
 

 

 

 

 

 

 

 

中国古典文学在日本的文化旅行—— 

兼论《〈红楼梦〉在日本的编译及其接受研究》  

 

罗    弦（Luo Xian） 

 

摘要：中国古典文学在日本的传播与接受并非简单的文本位移，而是一场复杂的文化旅

行。吴昊新著《〈红楼梦〉在日本的编译及其接受研究》聚焦于日本 1916-2017 出版的

《红楼梦》编译本，全面剖析不同历史时期日本社会译介与接受《红楼梦》的动态过程。

编译本作为一种极具特色的动态文本，更能敏锐地反映出特定历史阶段的社会思潮、审

美取向与文化政治立场，成为观察日本现代主体性建构的重要切口。这一研究视角不仅

揭示了《红楼梦》编译背后日本现代社会的复杂性，也为理解中国古典文学在跨文化改

写中的再阐释提供了方法论参照。 
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Abstract: The dissemination and reception of Chinese classical literature in Japan should not 

be understood as a simple textual displacement, but rather as a complex process of cultural travel. 

Wu Hao’s A Study of the Compilation and Reception of Dream of the Red Chamber in Japan 

focuses on the compiled editions of Dream of the Red Chamber published in Japan between 

1916 and 2017, offering a comprehensive analysis of the dynamic processes through which the 
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novel was translated, adapted, and received in different historical periods. As a distinctive and 

dynamic textual form, the compiled edition is particularly sensitive to the social currents, 

aesthetic orientations, and cultural-political positions of specific historical contexts, thus 

providing an important perspective for examining the formation of modern Japanese subjectivity. 

This approach not only illuminates the complexity of modern Japanese society underlying the 

compilation and adaptation of Dream of the Red Chamber, but also offers methodological 

insights into the reinterpretation of Chinese classical literature within processes of cross-cultural 

rewriting. 
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引言 

中国的古典文学植根于中国数千年的历史纵深之中，既承载着中国社会的价值观念、文化伦理

与审美经验，也构成了东亚汉字文化圈重要的知识系谱与精神文化资源。正是在这种知识认同、文

化认同与审美认同的深厚的文化基础上，中国文学得以不断向汉字文化圈及周边地区传播，并在异

域语境中获得新的认知、理解与阐释。其中，日本作为一衣带水的邻邦，深受中国传统文化影响，

自古以来便与中国保持着密切而又持续的文化往来。从最初以朝鲜半岛作为中介，到遣隋使、遣唐

使的直接往来，再到贸易与学术交流的推动，中国的儒释道经典、诗文传统与文学著作便持续不断

地传入日本社会，逐渐构成日本知识阶层与文学创作的重要文化资源。这种跨越国界的文化旅行，

并非文学文本的简单迁移，而是涉及选择、重组与意义再生产的动态过程。正如萨义德所言，文化

的转移“势必要涉及不同于源点的表征和体制化过程”（Said, 2009, p. 400），这也使得异域语境的文

化流动与交流呈现出复杂的互动。日本作为东亚汉文化圈的重要成员，其对中国古典文学的摄取、

内化与更新，构成了观察区域文明互涉与民族主体意识形塑的绝佳窗口。 

 

一 

中国古典文学在日本的传播与接受跨越千年，其过程并非单纯的文本输入，而是经历选择、重

组与再生产的复杂文化旅行。中国典籍传入日本的确切时间无法确定，根据文献记载，早在公元四

世纪左右，就已经由朝鲜半岛这一中介通道进入日本列岛。《古事记》（712）“应神天皇”一节记载

“按照命令贡上来的人，名叫和迩吉师，随同这个人一起贡上《论语》十卷、《千字文》一卷，共十

一卷”（安万侣，1979, p. 128）。《日本书纪》（720）中也有关于关于皇太子与王仁学习中国典籍的

记载。虽在具体时间与书目上存在讹误，但仍可视为中国经典早期东传的重要象征。 

进入隋唐时期，中日之间开通了直接往返的海上航道，使中国文化的传入由零散流通转向制度

化引进，掀开了吸收中国文化的新时期。四次遣隋使，十九次遣唐使（到达十五次），不仅带回了律

令制度与佛教经义，更充当了中国古典文学大规模传播的文化使者。与此同时，唐朝政府兼容并蓄

的开放姿态以及高僧的秘密东渡弘法等，也从积极意义上推动了中国文明向域外的辐射与分享。在
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这一双向的模式下，中国古典文学与思想体系得以由表及里系统地进入日本社会，并逐步融入政治

制度、教育体系与贵族文化生活之中。及至平安时代，日本权力阶级与知识阶层对于中国文化的渴

求到达一个高潮时期，宋椠书籍大量流入日本。他们醉心于中国文化，以中国文明为典范，编纂了

汉诗集《凌云集》《文华秀丽集》，汉籍类书《秘府略》等。同时藤原佐世所著的日本现存最古老的

汉籍目录学著作《日本国见在书目录》也在九世纪末撰成，该书对当时日本官方藏书进行了系统记

录与梳理，反映了这一时期中国古典文学在日本传播的实际状况，显示出其在日本知识结构中的重

要地位。与此同时，中国古典文学在日本的传播并不是停留在单向输入或模仿的层面，而是在日本

语境中不断发生再阐释与本土转化。从《十七条宪法》遣词造句中对中国典籍的引用，到汉文诗集

《怀风藻》对中国诗作的模仿，再到《万叶集》中以中国典籍为媒介的文化表达，中国文学资源成

为日本文学创作中的重要组成部分。在此过程中，白居易文学的东传成为了中国古典文学在日旅行

的典型案例。九世纪中期白居易诗文传入日本，受到以天皇为首的知识阶层的推崇，“成为宫廷大

臣必备的文学修养”（严绍璗，1999, p. 241）。对白乐天文学的推崇并非停留在单向接受层面，而是

通过具体的文学实践深度参与了日本文学形态的生成。以白居易诗歌意象为核心资源的“白体诗”

由此兴起，日本文学史上的巨著《源氏物语》对白居易诗歌的吸纳与运用更是显著。《源氏物语》在

“继承本民族文学传统的基础上,还广泛地吸取了中国古典文化之精华,引用了中国典籍的史实,典故、

成语共 185 处,涉及典籍 20 余种”（王玲，2008）。在小说的创作上，普遍认为受白居易《长恨歌》

影响深远，如王占一（2021）从故事情节、人物形象、审美意识多个方面论述了二者之间的关系。 

进入江户时代，随着长崎贸易的繁荣与书籍流通的下移，中国古典文学在日本的文化旅行路径

也由贵族与僧侣阶层主导逐渐向城市庶民阶层扩展，形成以通俗文学为载体的新型传播格局。《三国

演义》《水浒传》《金瓶梅》《三言二拍》等明清小说在这一时期广泛流行，其中《聊斋志异》等作品

更是被不断翻译、改写与再创作，佐藤春夫（Haruo Satō）《偷桃子的人》与芥川龙之介（Akutagawa 

Ryūnosuke）《酒虫》等故事均取材于《聊斋志异》。及至近代，日本在内外变局的推动下重新审视中

国文化资源，《海国图志》《圣武记》《瀛环志略》等著作的传入，成为幕府启蒙的重要思想来源。在

这一历史语境之下，中国古典文学的传播与接受不再仅是文化仰慕或知识输入，而逐渐转向与文化

选择、民族认同及现代性建构密切相关的复杂过程。由此可见，不同历史条件下的选择机制与意义

再生产影响着中国文学在日本的接受与传播。 

进入近现代后，随着大众出版市场的成熟、现代文学观念的形成以及民族文化意识的强化，经

典文本的跨文化流动背后的文化功能与接受逻辑亦发生结构性变化。正是在这一时段的脉络之中，

《红楼梦》自十八世纪末期传入日本后所经历的翻译、编译与阐释的过程，构成了中国古典文学日

本传播史中极具代表性的个案。围绕《红楼梦》展开的编译活动不仅涉及语言的翻译转换，更深度

嵌入日本近现代的文学思潮、审美取向之中，展现出近现代文化语境下的新特征。学界对《红楼梦》

在日本的传播接受与翻译展开了较为系统的整理，其中吴昊的著作《〈红楼梦〉在日本的编译及其接

受研究》（社会科学文献出版，2025）另辟蹊径以红楼编译本为重点考察对象，以全译本和评论文章

为辅，联系日本近现代的历史进程观察《红楼梦》在日本传播与接受中的特点与规律，揭示背后的

制度要求、价值取向与社会受众的精神需求。基于此，以中国古典文学在日本的历史传播脉络为背

景，结合近现代文化语境，围绕《红楼梦》在日本的编译形态及其接受过程展开分析，有助于从文

化旅行的视角揭示经典文本在跨文化流动中不断被选择、重组与再阐释的机制，并在兼评相关研究

成果的基础上，深化对中国古典文学海外传播模式转型的理解。 
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二 

作为中国古典小说的巅峰之作，《红楼梦》以贾、史、王、薛四家族的兴衰为故事背景，通过对

贾府日常生活的细密铺陈与人物命运的多维展开，构建出一个兼具现实深度与审美高度的文学世界，

成为关照中国传统社会肌理与精神图景的百科全书。童庆炳（2005）认为其之所以以普通的题材而

成为无可撼动的文学经典，主要在于其描写、叙事与抒情带有高度的艺术印记。同时小说对封建家

族制度的内在解构、对女性生命经验的深切书写，以及对“情”“理”之间张力的持续追问突破了

传统才子佳人小说的模式，呈现出鲜明的反思性与批判性。《红楼梦》中所蕴含的诗学观念、哲学意

蕴与宗教思想等在文学研究、思想史研究均具有持久的阐释空间。自清代点评版以来，围绕作者问

题、文本结构、人物形象与思想主题等展开的研究，更是建立起一门专门的学问“红学”。同时，

《红楼梦》在世界文学之林中也享有盛誉，被翻译为英、俄、日等三十余种语言传播。其跨越地域

与时代的生命力，在不同语境中形成各具特色的接受形态。 

《红楼梦》创作于十八世纪中期左右，在十八世纪末期其翻刻本就已被运送至日本长崎，这一

时期的日本正处于告别近世转向近代的时代。进入日本文化视野的《红楼梦》并未依托单一的译介

路径，既包括较为忠实原著的全译本，也存在大量摘译、节译以及编译本，其中摘译本、编译本、

全译本等是最主要的译介形式，编译本的数量甚至超过了全译本。就译介形式及特点而言，全译本

较为全面地呈现了原著的文学结构与思想内涵，服务于研究者与具备较高汉学素养的读者群体。编

译本则通过对原著内容的取舍与组合，在保持基本故事框架的同时融入译者或编者的文化理解与审

美判断，使《红楼梦》在日本语境中获得新的意义指向。编译本的二次创作，既促进了传播广度的

拓展，也在一定程度上改变了原著的文化内涵。由此可见，编译本处于精英译介与大众接受的关键

位置。一方面，它依托于原著的情节资源与人物魅力，另一方面又通过突出特定主题使作品更符合

日本读者的阅读习惯与审美期待。因此，编译本更具文化调适性与灵活性。正是在此背景下，吴昊

的《〈红楼梦〉在日本的编译及其接受研究》立足于《红楼梦》原著中所生发出的现代性因素与民族

文化精神，以编译文本为核心对象，探究日本在接受、改编与阐释中国古典文学过程中对于这一现

代精神的接受与改写，以此发现编译本背后隐藏的日本“民族个性与艺术规律”1（p. 2）。 

作者并未将研究局限于编译者个人与文本的考据，而是将其上升到文化政治的高度，关注编译

背后的权力场域，揭示翻译活动如何受限于制度要求和社会受众的精神需求。其核心观点可以概括

为三点：首先，相较于全译本，编译本因其删减与重写，更能敏锐地反映出特定历史时期的社会思

潮、审美取向及政治立场，编译本是日本时代精神的显现。其次，日本对《红楼梦》的编译与接受

史，本质上是日本在追求西方现代性的背景下，如何将中国文学“他者化”并借此确立自身文化主

体性的过程。因此，作者关注的是表层的编译版本背后日本自身复杂的现代化叙事。在研究思路上，

将历史纵深与个案解构结合进行立体考察，在厘清日本汉学转型的背景之下按时间顺序选取代表性

编译本进行深度的文本互文分析，揭示每一个时代重构红楼的底层逻辑。 

在具体论述层面，作者以时间为纵轴，将《红楼梦》的在日编译史划分为草创期、发展期、成

熟期与转型期四个阶段，并结合日本社会思想变迁与文学语境的转换进行整体关照。草创期处于大

正至昭和初期，此时的日本在急速近代化与民族国家的建构过程中完成了汉学向现代中国学的转型，

《红楼梦》由儒家经史子集体系之外的俗文学进入研究与改写视野。这一时期编译本数量有限却已

 
1 吴昊（2025）：《〈红楼梦〉在日本的编译及其接受研究》：社会科学文献出版。以下引文只标注页码，不再一一说明。 
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显露出鲜明的意识形态倾向，太宰卫门版的编译本将《红楼梦》转化为恋爱家庭伦理小说，将小说

的社会功能归结为“劝善惩恶”。作品带有强烈的中国国民性审视目的，本质是迎合“大日本帝国”

气氛，使小说服务于日本近代帝国主义意识形态与“中国批判”的话语建构。发展期则处于战后初

期的日本，此时的《红楼梦》不再被当作观察晚清社会的典型，而是成为克服战后虚无感与寻找自

我存在的外化手段。饭塚朗《私版》的翻案式改写，以登场人物“近代的自我”特征，体现出战后

知识界在重新理解中国文学的同时，也以存在主义的风格挖掘个体心灵的精神迷惘，符合这一时期

日本本土的文学氛围。成熟期则大致划分为 20 世纪 50-80 年代，此时的日本经济复苏、文化自信增

强，日本红学事业呈上扬趋势，编译本的数量与质量均达到高峰。石原严彻、松枝茂夫、君岛友子

等人从色空观与“美”的文学两种主流阐释路径对《红楼梦》进行重新关注。值得注意的是，尽管

战后左翼文学思潮强调《红楼梦》的社会批判维度，但这种文学史影响更多作用于全译本方面。在

大众阅读市场中，编译本《红楼梦》更多地被作为“美”的集约型展现，体现编译背后深受日本本

土时代语境与受众期待的制约。进入转型期（90 年代至今），《红楼梦》的编译活动呈现出多元化、

本土化与娱乐化趋势，既有堺行夫的业余爱好者版本，也有王敏的漫画化甚至小林恭二的情色化改

编文本。意识形态色彩逐渐淡化，对《红楼梦》思想价值的关注较前一时期减弱，但享乐主义与消

费文化逻辑开始深度参与文本重构。在淡化意识形态色彩的基础上，如何在传播的同时保持作品的

内在精神内核成为以《红楼梦》为代表的古典小说现代传播的共同难题。纵观《红楼梦》在日本的

百年编译历程，这一系列的文本变形构成了观察文化博弈的动态坐标。每一阶段的编译形态并非对

原著的复刻，而是日本在不同历史语境下借由红楼叙述完成的自我文化确证。由此，吴昊通过对日

本《红楼梦》编译本的考察，深入日本现代文化主体性建构的隐秘叙事，使《红楼梦》的海外接受

问题突破了版本学与接受史的传统边界，触及文学传播背后的文化权力结构与主体认同逻辑。 

 

三 

“所谓翻译,就是将原作中所涵盖的现实世界中的逻辑映像或艺术映像,完好无缺地从一种语言

中顺利转移到另一种语言中”（古丹，2015），编译本则与之形成鲜明的对比，更多展现译者的思想

内蕴与时代精神。《〈红楼梦〉在日本的编译及其接受研究》一书以日本百余年间的《红楼梦》编译

本切入点，以不同历史时期个案的编译本为材料，综合考察整体的《红楼梦》编译历史，将对作品

的删减与改写视为具有解释力的文化现象。研究焦点由“是否忠于原著”转向“为何如此改写”，

认为编译本文本层面的偏离，源自社会与受众多方面的影响。 

在此问题意识之下，《红楼梦》的编译活动被置于日本近代国家建设与现代性转型的宏观背景之

中加以审视。日本明治维新以来，在“脱亚入欧”的思想语境下，“证明日本为‘文明国’乃是近

代日本的确切目的之一” （真嶋亚有，2021, p. 160），中国作为日本文化组成的重要资源被建构为

需要超越的“他者”。《红楼梦》的编译与阐释，恰恰参与了这一复杂话语结构的生成过程。作为含

有近代意义的作品，通过对《红楼梦》进入日本文化语境后不同历史阶段代表性编译本的文本细读，

考察其充当的文化符号，吴昊揭示出中国文学文本如何在国家意识形态、大众需求与市场机制的多

重影响下生成，论证编译活动是权力、知识与审美共同作用的文化生产活动。无论是 20 世纪 20 年

代的中国国民性批判、战后初期对主体性与存在问题的投射、经济高速增长期对“美”意识的强调，

还是当代多元文化背景下的娱乐化改变等，都说明经典文本在日本不同的历史时期服务于差异化的

文化任务。另一方面，外来文学进入当地文化体系时会根据本土文学需要被再定位，因此编译作为
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一种选择性呈现方式，本质是一种文化调适策略。同时，“接受美学理论的一个最大的启示,是作品

只有经读者阅读后才能实现其价值和意义”（王兆鹏，1998），读者成为文学传播中的重要一环。而

编译本作者即具有双重性，他们“既是原著或全译本（一手材料）的接受者，同时又将自身的阐释

形成文本”（p. 326），因此他们的编译活动既受到本土文化的影响又服务于日本读者的接受心理。

例如将《红楼梦》简化为“恋爱”“宿命”“情色”等为核心的叙事类型，客观上削弱了原著中复

杂的社会批判维度，又在一定程度将符合特定时代读者阅读兴趣的抒情色彩与审美特质等内容加以

强化。通过追踪《红楼梦》在日本语境中的功能转移与价值转变，吴昊实际解释了中国古典文学跨

文化接受的历史动力机制。《红楼梦》在日本的传播并非单线的影响过程，而是一个涉及文本转译、

文化选择与意义再生产的复杂系统。 

在此基础上，吴昊的研究对于理解中国古典文学的文化旅行具有方法论上的启示意义。从日本

《红楼梦》的编译本考察可以看到，中国古典文学进入异域语境后，必然面临选择与过滤，大众化

的改写形态如编译本等往往比学术译本更直接反映社会思潮与文化心理。因此，关注古典文学如何

被重写更能揭示传播与接受背后的文化动因，深入理解日本文化的特性。这一编译本研究路径亦为

其他古典文学作品的海外传播研究提供了可借鉴之处，《三国演义》、《聊斋志异》等作品皆可在这一

框架下获得更系统的阐释。江户文人关亭传笑根据《聊斋志异》中的《莲香》写了小说《褄重思乱

菊》，石川鸿斋的《再生奇缘花神谭》也借鉴了《聊斋志异》中的故事《香玉》，这些创作更多关注

《聊斋志异》原著的奇事怪谈色彩。到了 20 世纪初期，对《聊斋志异》的化用则具有了更丰富的内

涵。如芥川龙之介的《酒虫》虽取材于《聊斋志异》的《酒虫》，但却将原作几百字的篇幅改写成了

数千字的短篇小说。篇幅与人物的增加，不仅使作品焕发了新的生机，也展现了作品符合小说转型

期的时代特征。“古典小说是反映古代社会文化的一面明镜，它能够在有限的篇幅中以细腻的笔触

描摹古代社会的世态人情，勾勒出古代社会的真实画卷”（朱明霞、王明军，2025），作为中国古典

文学的巅峰之作，《红楼梦》凭借其对社会百态的极致临摹，成为了域外读者窥探中国文明最直观的

窗口。因此《红楼梦》在日本的旅行史，实质上是一部日本对中国形象持续重构的认识史。中国经

典在海外的接受过程始终伴随着对“中国形象”的再塑造，文学传播与文化认知建构密不可分。对

中国文学作品异域传播的关注，也离不开中日之间文化关系的现实影响。因此经典文学作品在异域

的旅行不仅是在讲述属于中国的故事，更是在目的地国家完成对“中国形象”的再理解与再定义。 

 

结语 

从文化旅行的视角出发，《红楼梦》在日本的传播与变形不仅是文学传播与交流史的一部分，更

是东亚文化互动与身份建构的具象展示。通过对这一过程的深入考察，可以更全面地理解中国古典

文学如何在跨文化流动中不断被再认识，也有助于深化对中日文学关系与东亚文化交流机制的理解。 
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